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Existem cerca de quinze rituais diferentes no Xingu, sendo praticamente a 
metade deles de caráter intertribal. Sempre que duas ou mais aldeias de povos 
diferentes se reúnem em um ritual, o ponto culminante é a luta, bastante similar 
aquela greco-romana, que ficou conhecida pelo termo Kamayurá Uka-uka. Os 
xinguanos gostam de afirmar que nao fazem guerras entre si, pois preferem 
lutar e festejar juntos. 
O Jogo do Javari é a única festa intertribal xinguana em que nao há luta, mas 
duelos de dardos com pontas cegas, envoltos em cera de abelha. Trata-se de urna 
farsa guerreira, pantomima de violencia, em que os anfitrioes defrontam-se com 
os convidados, atacando um boneco e improvisando falas ofensivas contra os 
adversários. Estes procuram descontar a ofensa, primeiro verbalmente e, depois, 
físicamente, durante um duelo de dardos. 

There are nearly fifteen different rituals in the Xingu region, of which practically a 
half have an inter-tribal character. Whenever two or more village's belonging to 
diff erent peo ples jo in together to celebrate a ritual, the culminating point is the fight 
- very similar to the Greco-roman one - known as Uka-uka, a Kamayurá term. 
Xinguanos like to affirm that they do not go to war with each other, because they 
pre/ er to fight and f east together. 
The Javari Game is the only inter-tribal xinguano feast in which there are no fights, 
but duels using blunt-tipped spears coated with beeswax. It is a warlike /arce, a 
pantomime ofviolence, in which hosts opposeguests, attacking·a doll and improvising 
insulting words against their opponents. The latter seek to return the insult, first 
verbally, and then physically during a duel of spears. 
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As longas flautas duplas xinguanas só podem ser tocadas durante o ciclo ritual do 
Ouarup, sempre ernpunhadas pelos grandes lutadores, que se fazem acompanhar, 
na danya, por meninas púberes. O Quarup é urna festa de encerramento do período 
do luto, em que se homenageiam chefes mortos, representados por meio de 
efigies-troncos colocadas no centro da praya, em frente a casa dos homens. 

The long double xinguano flutes can only be played during the Quarup ritual cycle. 
They are always held by great fighters, who are accompanied, in the dance, by pubescent 
girls. The Quarup is a f east that marks the end of the period o.f mourning that pays 
homage to dead chiefs, who are represented by tree-trunk effigies placed in the center 
of the plaza, in front of the men 's house. 
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Troncos de Quarup representando chefes mortos. Ao fundo, a esquerda, ve-se parcialmente a "casa dos homens" ou "casa das flautas''. 

Quarup tree trunks representing dead chiefs. At the rear, on the le/t, one can see a part of the "men 's house" or "flute house". 



Cantores com maracás entoam canticos cerimoniais do Quarup. 

Singers with maracas intone ceremonial Quarup chants. 
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Após a primeira menstrua~ao, a menina deve ficar reclusa em sua casa durante cerca 
de um ano. A saída da reclusao ocorre durante um ritual intertribal, em que, pintada 
e decorada, ela é apresentada as outras comunidades e distribui castanhas de pequi 
para os chefes das aldeias convidadas. Em seguida, sua longa franja é cortada e a 
menina é reintregrada a vida cotidiana. No caso de farru1ias de chefe, a saída da 
reclusao pode coincidir com o casamento, que é publicamente comemorado. 

After her first menstruation, a girl must remain secluded in her house for nearly a 
year. Her exit from this seclusion occurs during an inter-tribal ritual when, painted 
and adorned, she is presented to the other communities, distributing pequi nuts to 
the chiefs of the invited villages. Her long hair bangs are ·then cut and she is 
reintegrated into daily lije. In the case of chiefs' families, the exit from puberty 
seclusion may coincide with marriage, which is publicly celebrated. 1 

1 
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Na perna da noiva, 
moldada durante o 
período de reclusao, 
ve-se o desenho 
indicativo da sua 
condi~ao de 
pertencimento a 
família de um chefe. 

A moti[ inscribed on the 
bride's leg during her 
seclusion period, 
showing that she belongs 
to a chief s family. 





A noiva, acompanhada por chefes da aldeia anfitria, oferece castanhas de pequi aos chefes das aldeias convidadas (sentados). 

The bride, accompanied by the chiefs of the host village, offers pequi nuts to the chiefs of the invited villages (seated). 
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O chefe Takuma Kamayurá corta a franja do cabelo da noiva Aigihuá antes de acompanhá-la, juntamente com Nahu, 
importante lideran~a Kuikuro, a casa dos seus futuros sogros para recolher a rede do noivo. 

Chie/ Takumii Kamayurá cuts Aigihuá, the bride's, hair bangs be/ore accompanying her, along with Nahu, an important 
Kuikuro leader, to her future parents-in-law's house to collect the groom 's hammock. 
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Nestas fotos vemos o casamento de duas mulheres kuikuro, Aunalu e Aigihuá, 
que se uniram aos filhos primogenitos de dois chefes kuikuro. Os padrinhos, que 
cortam a franja da menina e a acompanham para buscar a rede do marido, sao o 
chefe Takuma Kamayurá e o futuro chefe, ainda jovem, Aritana Yawalapiti. No 
Alto Xingu, o marido recém-casado deve morar com os sogros, provendo-os de 
peixe, trabalhando na ro<;a e auxiliando-os na constru<;ao da casa. Devem ainda 
retribuir aos sogros por aceitarem o casarnento, pagando-lhes com objetos de 
luxo, como colares e cintos de caramujo. 

In these photos, we see the wedding of two kuikuro women, Aunalu and Aigihuá, 
who were wedded to the firstborn sons of two kuikuro chiefs. The godfathers, who 
cut the girl's hair bangs and go with her to fetch her husband's hammock, are chie/ 
Takuma Kamayurá and the young future chie/, Aritana Yawalapiti. In the Alto 
Xingu region, a newlywed husband, must live with his parents-in-law, providing 
them with fish, working in the field and helping them to build a house. He must also 
recompense them f or accepting the marriage, paying them with luxury objects, su ch 
as snail-shell necklace and belts. 



Aritana Yawlapiti acompanha a noiva Aunahu, que busca a rede de seu noivo na casa dos seus futuros sogros. 

Aritana Yawlapiti accompanies Aunahu, the bride, to her future parents-in-law's house to fetch her groom 's hammock. 
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Acompanhada do 
padrinho Takuma 
Kamayurá, Aigihuá 
traz para a casa dos 
seus pais a rede do 
seu marido, 
concretizando assim 
o ato de casamento. 

Accompanied by 
Takuma Kamayurá, 

her godf ather, 
Aigihuá brings her 
husband's hammock 

to her parent's house, 
thus concretizing the 

act of marriage. 



GOVERNO DO ESTADO DE SÁO PAULO/ SAO PAULO STATE GOVERNMENT 

JOSÉ SERRA 
Governador do Estado/ State Govemor 

JOÁO SAYAD 
Secretário de Estado da Cultura/ State Culture Secretary 

RONALDO BIANCHI 
Secretário-adjunto / Assistant Secretary 

ARNALDO GOBETTI JUNIOR 
Chef e de Gabinete/ Head of the Secretary's O/fice 

CLAUDINÉLI MOREIRA RAMOS 
Coordenadora da Unidade de Preserva<;ao do Patrimonio Museológico / 
Coordinator of the Museologi,cal Patrimony Conservation Unit 
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MUSEU DA CASA BRASILEIRA 

Conselho de Administra9ao da Organiza9ao Social / 
Social Organization Board of Directors 
Ana Helena Curti - Presidente / President 

Marcos Cartum - Vice-presidente/ Vice-president 

Auresnede Pires Stephan 
Jaine da Silva 
Julio Abe Wakahara 
Luis Felipe D' Ávila 
Pedro Mendes da Rocha 
Vasco Caldeira 

Comite de Orienta9ao Cultural/ 
Cultural Guidance Committee 
Adriana Crespi 
Alexandre Wollner 
Ana Helena Curtí 
Douglas Canjani 
Guto Lacaz 
José Pedro de Oliveira Costa 
Julio Abe Wakahara 
Luis Fisberg 
Marcelo Ferraz 
Renata Mellao Alves Lima 
Wilton Guerra 

Diretora Geral / Director-General 
Miriam Lerner 

Diretor Técnico/ Technical Director 
Giancarlo Latorraca 
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Núcleo Técnico/ Technical Nucleus 
Leandro Solovjovas - Coordenador / Coordinator 
Ana Heloisa Pinto - Estagiária / Intern 
Julieta Campos Pereira - Produtora / Producer 

Produc;ao Gráfica/ Graphic Production 
Fernanda Grisolia - Assistente / Assistant 

Acervo, Documentac;ao e Pesquisa/ 
Archive, Documentation and Research 
Wilton Guerra - Coordenador / Coordinator 
Juliana Batista - Assistente / Assistant 

Comunicac;ao / Communication 
Caroline Franco - Coordenadora / Coordinator 
Menezes Comunicac;ao - Assessoria de imprensa/ 
PressAgent 

Música/ Muste 
Carmelita Moraes - Coordenadora / Coordinator 

Núcleo Educativo/ Education Nucleus 
.Moisés Cuer - Coordenador / Coordinator 
Cíntia Mori - Assistente / Assistant 
Alexandra Rocha - Monitora / Monitor 
Ana Maria Cintra - Monitora/ Monitor 
Daniel Gonzales - Monitor/ Monitor 
Gisele Dias - Orientadora de espa<;o /Space 
guidance 

Captac;ao e Eventos/ Fund-raising and Events 
Fabio Prado Saldanha - Coordenador / Coordinator 

Patrocínio: Apoio: 

LET DE 
l.NCENTIVO 
A CULTURA 

Núcleo Administrativo-financeiro / Financia/ 
and Administrative Nucleus 
Sibele Rodrigues - Coordenadora / Coordinator 
Myrthes Barbour - Recepcionista/ Receptionist 
Rafael Pereira Santos - O/fice boy 
Thais Abujamra Ferreira - Secretária/ Secretary 

Manutenc;ao/Montagem / 
Maintenance/ Assembly 
Sergio David Pereira 
Olismar Rogério da Silva 
Joel Ramos Pereira 

EXPOSIQÁO / EXHIBITION 

Curadoria e Fotografías/ Curatorship and 
Photographs 
Milton Guran 

Textos/ Texts 
Carlos Fausto 

Projeto Museográfico / Museographic Design 
Equipe MCB 

Projeto Gráfico/ Graphic Design 
Didiana Prata - Prata Design 

Digitalizac;ao e Tratamento de Imagem / 
Digitization and lmage Editing 
Joana Mazza 

Maquete Eletrónica / Architectural Rendering 
André \iVissenbach 

Realiza~ao: 

Maquete / Model 
Fábio Pileckas 
Gabriel Manzi 

Produc;ao / Production 
Equipe MCB 
Equipe Luz Tropical 

Consultoría Cultural/ 
Cultural Consultants 
Elo 3 Integrac;ao Empresarial 

CATÁLOGO/ CATALOGUE 

Fotografías/ Photographs 
Milton Guran 

Texto/ Texts 
Carlos Fausto 

Projeto Gráfico/ Graphic Design 
Melanie Guerra 
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